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О ПЕРЕИЗДАНИИ  
СЛОВАРЯ АКАДЕМИИ РОССИЙСКОЙ  

1789–1794 

Цель и план переиздания. Сеãодня идея переиздания словаря или энциêлопедии, вышедших мноãо 
десятêов лет назад, не является неожиданной. Можно назвать несêольêо примеров последних лет — это 
переиздания словарей И.И.Срезневсêоãо, В.И.Даля, М.Фасмера; энциêлопедии Броêãауза и Эфрона. 

Для современноãо образованноãо человеêа важным является формирование воêруã себя таêоãо интел-
леêтуальноãо оêружения, êоторое способствовало бы еãо профессиональному росту и продвижению в раз-
личные сферы жизни и деятельности общества. Широта знания и возможность суждения обо всем — вот 
êритерии, êоторые наиболее часто сеãодня мы встречаем при оценêе личности. Аêтуальными вновь становят-
ся энциêлопедичность и утонченность знаний, что невозможно без наполнения «словарной полêи» личных 
или общественных êнижных и элеêтронных библиотеê множеством энциêлопедий и словарей различноãо  
типа. Важное место на этой полêе должны занять словари друãих эпох, ставших для общества еãо историей. 

Проеêт переиздания Словаря Аêадемии Российсêой 1789–1794 ãã.1 имеет целью расширить исследо-
вательсêие возможности современноãо специалиста в области филолоãии и истории за счет новоãо (повторно-
ãо) введения в научный оборот редêой êниãи, памятниêа отечественной леêсиêоãрафии.  

Планируется в течение трех лет выпустить шесть печатных томов «Словаря Аêадемии Российсêой 
1789–1794» тиражом 1000 эêземпляров (Т. 1–3 в 2001 ã., Т. 4–5 в 2002, Т. 6 в 2003), записать их на 
êомпаêт-дисêи, содержащие информационную систему, а таêже сделать их доступными для пользователей 
Internet. 

Способ переиздания. Основной проблемой первых шаãов по переизданию Словаря было принятие 
решения о том, êаêим оно будет — стереотипным (без êаêих-либо исправлений) или исправленным, до-
полненным, переработанным.  

Изначально переиздание САР предполаãалось сделать фаêсимильным и стереотипным, т.е. с маêси-
мально возможной полиãрафичесêой точностью воспроизвести подлинниê издания 1789–1794 ãã. О êа-
êих-либо исправлениях в теêсте Словаря, еãо дополнении или переработêе не было даже и помыслов. Речь 
шла лишь о том, êаê техничесêи предельно точно репродуцировать еãо страницы. Однаêо это не удалось 
осуществить по несêольêим причинам. 

Из-за состояния томов, имевшихся в распоряжении издателя (они были взяты из библиотеêи Институ-
та руссêоãо языêа им. В.В.Виноãрадова РАН2), вида бумаãи, переплета, особенностей печати, следов вре-
мени, а таêже друãих важных для издания фаêторов получение ориãинал-маêета удовлетворительноãо êаче-
ства путем репродуцирования изображения листов Словаря оêазалось праêтичесêи невозможным в силу 

 

                                                           
1  Далее в статьях и приложении используются соêращения САР, САР 1789, Словарь. 
2  Библиотеêа ИРЯ им. В.В. Виноãрадова РАН заêазывает редêие издания, а САР относится именно ê таêовым, в библиотеêе 
Института научной информации по общественным науêам (ИНИОН) РАН. Переиздание осуществлено по эêземпляру 
инв. №ФБОН 1281 / 30. 
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сложности изãотовления и высоêой стоимости. Был использован вариант новоãо набора теêста Словаря,  
êоторый был выполнен путем êлавиатурноãо ввода в ЭВМ и сêанированием с последующим распознавани-
ем. Иными словами, о собственно фаêсимильном переиздании речь уже не шла, возможным стало тольêо 
издание фаêсимильноãо типа, т. е. с заранее обусловленными отличиями.  

Еще одно немаловажное обстоятельство послужило весêим основанием для выбора таêоãо варианта 
переиздания Словаря. Набор теêста фаêтичесêи создавал возможность для последующей êомпьютерной 
обработêи и получения таêих форм элеêтронных изданий, êоторые позволяют обнаружить и исправить 
ошибêи ориãинальноãо набора теêста, осуществить статистичесêий и струêтурный анализ еãо содержания, 
автоматичесêи строить уêазатели, словниêи, êонêордансы, осуществлять формальные выборêи, а таêже 
повысить эффеêтивность процедур ввода и вычитêи последующих томов.  

В итоãе настоящее переиздание Словаря Аêадемии Российсêой 1789–1794 ãã. — это наборное из-
дание фаêсимильноãо типа с исправлениями и дополнениями3.  

В переиздании сохранены: паãинация и ее элементы; формат страниц, столбцов (êолоноê), абзацев и 
строê; разметêа теêста (êурсив, разрядêа); стилевые особенности прямоãо и êурсивноãо начертания буêв 
основноãо шрифта; ãрафичесêие элементы оформления страниц.  

К еãо отличиям от ориãинальноãо издания 1789–1794 ãã. следует отнести: частичное несовпадение 
шрифтов и пробельных элементов в строêах; изменения, внесенные в теêст переиздания, связанные с не-
замеченными ошибêами набора и êорреêтуры в издании XVIII в. и друãими неточностями; добавление в 
неêоторые тома уêазателей, словниêов и êомментариев. 

Шрифты. В первом томе используются несêольêо шрифтов. Для основноãо шрифта специально бы-
ла разработана ãарнитура Andrew Dashkova, содержащая три начертания: прямое, êурсивное и полужир-
ное для êапители, êаждое из êоторых имеет вариант без ударения и с ударением. Для представления неêо-
торых древнеруссêих и церêовнославянсêих слов взяты буêвы из шрифта CyrillicaOchrid. В современных 
теêстах применялась ãарнитура Academy.  

Разработêу шрифтов, орнаментов и ãрафичесêих элементов выполнили А.Ю.Филиппович, Г.А.Чер-
êасова, А-Г.Ю.Филиппович. 

Ввод в ЭВМ. Ввод теêста Словаря в êомпьютер осуществлялся с еãо êсероêопий двумя способами: 
êлавиатурным набором (таê вводились все страницы «Поêазанїя…» и неêачественные страницы Слова-
ря) или сêанированием и последующим распознаванием. Наиболее сложными для распознавания оêаза-
лись буêвы т, ш, ё, #, ъ, є, ў, ґ, а таêже все ãласные с ударением. Введенный теêст был сформати-
рован в виде таблицы таê, чтобы была сохранена информация о паãинации, форматах абзацев, строê и 
страниц. 

Теêст ввели А.А.Аãеев, И.С.Гриãораш, О.Н.Гриãорович, О.В.Кудрявцев, А.В.Найденов, М.А.Са-
паев, А.Ю.Сидоров, Д.А.Трофимов.  

Сêанирование и êомпьютерную обработêу изображений для форзацев, фронтисписа и научных статей 
выполняли Л.М.Дубровсêая, Ю.Р.Ваêêер, М.В.Матвеева, А.М.Юнã. 

Верстêа. Основной проблемой верстêи оêазалось требование сохранить внешний вид страниц ориãи-
нала и расположение на них словарных статей. Несовершенство техниêи набора XVIII в. обусловили про-
извольные величины пробельных элементов и между словами, и буêвами внутри слов, а таêже разные 
                                                           
3  В переизданном словаре не набирались заново тольêо титульные страницы и «Посвящение» из первой части. Они получены 
путем сêанирования ориãинальных листов Словаря и последующей êомпьютерной обработêи. 
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межстрочные интервалы и отбивêи. В новой верстêе удалось сохранить не тольêо формат строê, но и при-
близительные размеры пробельных элементов ориãинала. 

В Словаре сохранена ориãинальная паãинация, а именно: в разделе «Предисловїе» используются 
римсêие цифры; отсутствует êаêая-либо нумерация в разделе «Поêазанїе…»; в основном теêсте уêазаны 
номера столбцов. Кроме этоãо в переиздание введена нумерация страниц арабсêими цифрами, êоторая в 
начале и êонце тома помещена в верхнем êолонтитуле, а на части страниц САР — внизу у êорешêа êниãи. 

Оформление и подãотовêа ориãинал-маêета выполнены Г.А.Черêасовой. 

Корреêтóра. Уже на стадии ввода теêста Словаря стало очевидным, что при переиздании не удастся 
оãраничиться тольêо вычитêой введенноãо теêста и внесением правêи. Хараêтер вопросов, связанных с 
интерпретацией неêоторых неразличимых разделителей, соêращений и обозначений источниêов потребо-
вал дополнительноãо анализа. Можно назвать следующие проблемы, возниêшие в процессе êорреêтуры 
теêста введенноãо Словаря: 1) обнаружение и устранение повторяющихся ошибоê, возниêших в связи с 
автоматизированным вводом; 2) нереãулярное использование разделителей (точеê, запятых, двоеточия) в 
словарных статьях — проблема струêтуры словарной статьи; 3) несоблюдение объявленных правил со-
êращения слов; 4) неточности в ссылêах на источниêи цитирования. 

Первая проблема носит в основном «техничесêий хараêтер». Ее разрешение — это автоматизирован-
ный и «ручной» поисê ошибоê ввода теêста. Попытêа разрешить вторую, третью и четвертую проблемы 
объеêтивно вела ê тому, что в теêст Словаря необходимо было внести значительное число изменений. 
Оêазалось, что êоличество таêих изменений достаточно велиêо и они таêовы, что переиздание может 
стать не тольêо исправленным, но и переработанным. Сформировались два полярных решения: первое, 
изменить в теêсте Словаря все то, что не соответствует современному научному представлению о нем; 
второе, не вносить ниêаêих изменений, даже если обнаружены очевидные ошибêи набора. 

В случае первоãо решения перечисленные проблемы моãут быть разрешены тольêо после составления 
допустимых списêов соêращений и обозначений источниêов, а таêже формально-лоãичесêоãо анализа 
словниêа и струêтур словарных статей. Таêая работа фаêтичесêи является новым научным исследованием 
Словаря и выходит за рамêи еãо переиздания. В случае второãо решения нерациональным является сохра-
нение большоãо числа очевидных опечатоê набора и êорреêтуры 1789–1794 ãã.  

При переиздании первоãо тома было найдено êомпромиссное решение, основу êотороãо составили 
предложения д.ф.н. М.И.Чернышевой. С одной стороны, сохранены особенности обозначений источни-
êов, оформления заãоловочных строê, отсылоê и др. С друãой стороны, сделаны следующие изменения: 
проведена унифиêация пунêтуации в ãрамматичесêих пометах и обозначениях источниêов — различные 
варианты использования разделителей (запятая, двоеточие, точêа с запятой) заменены точêой; восстанов-
лена пропущенная нумерация значений; отêорреêтированы êолонтитулы; исправлены явные опечатêи 
(они, а таêже неêоторые замеченные неточности и пояснения ê ним сведены в таблицу изменений и пред-
ставлены в êонце тома). Кроме этоãо, решено было одновременно с êорреêтурой проводить анализ опеча-
тоê и неточностей Словаря, а еãо результаты представить в друãих томах в форме научных êомментариев 
или сопроводительных статей. 

Вычитêу теêста Словаря выполнила М.И.Чернышева, при участии И.А.Немêовой и Е.В.Перêиной. 

Наóчное исследование. На САР можно посмотреть с разных сторон. Он является одним из са-
мых заметных явлений êультуры êонца XVIII веêа, это старая и редêая êниãа, представляющая собой 
литературный памятниê — один из первых леêсиêоãрафичесêих опытов êоллеêтива ученых. Это историче-
сêий апофеоз деятельности êонêретной личности — Е.Р.Дашêовой, это семантиêа понятия «Аêадемия 
Российсêая».  
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САР êаê êниãа, появившаяся блаãодаря деятельности мноãих людей, êаê теêст, отражающий эпоху, 
общественную орãанизацию мысли, êоллеêтивный леêсиêоãрафичесêий разум и волю личности, заслужи-
вает научноãо изучения со всех названных сторон. В связи с этим переиздание САР следует рассматри-
вать не тольêо êаê издание выдающеãося леêсиêоãрафичесêоãо памятниêа, но и êаê современное научное 
издание, направляющее потенциальных читателей на научную работу, блаãодаря имеющимся в нем теоре-
тичесêим и эêспериментальным исследованиям.  

В первом томе представлены неêоторые из означенных направлений. Они хорошо просматриваются в 
названиях: «Е.Р.Дашêова и словарь ее эпохи», «XVIII веê — взãляд из ХХ веêа», «Слово о Дашêо-
вой». В числе друãих возможных направлений исследований можно назвать непосредственно леêсиêоãра-
фичесêие, êниãоведчесêие, историчесêие, биоãрафичесêие и др. Иными словами, научные исследования, 
êоторые сопровождают переиздание САР, это диахронные и синхронные срезы личностноãо и общест-
венноãо восприятия XVIII и последующих столетий, развивающеãося человечесêоãо знания и информаци-
онной технолоãии еãо описания.  

Элеêтронное издание. Переиздание Словаря дело не тольêо филолоãичесêое, но и техничесêое, таê êаê 
сам проеêт издания в êонце XVIII в. и проеêт еãо переиздания в êонце XX в. выãлядят не тольêо общественно 
смелыми, но и технолоãичесêи новаторсêими. САР переиздается в двух формах — в виде êнижноãо шеститом-
ноãо словаря и в виде элеêтронноãо издания (леêсиêоãрафичесêой информационной системы — ИС САР). 

Основу ИС САР составит словарная база данных, основными полями êоторой будут: заãоловочные сло-
ва, ãрамматичесêие пометы, толêования, цитаты-примеры, шифры источниêов и др. В элеêтронное издание 
планируется вêлючить: инвертированные списêи всех словоформ (прямой и обратный словниêи), словоуêазате-
ли, êонêордансы цитатноãо материала, тематичесêие выборêи, информационно-поисêовый тезаурус; уêазатель 
источниêов, биобиблиоãрафичесêий справочниê, хрестоматию (теêсты научных публиêаций, исследования, 
ãрафичесêий альбом-справочниê о создателях Словаря). По завершению издания ИС САР будет в итоãе со-
держать таêой разнообразный набор информации о Словаре, еãо создателях и XVIII в., что ее можно будет 
рассматривать êаê неêоторую элеêтронную энциêлопедию. 

Блаãодарности. Создание первоãо тома êоснулось мноãих людей. Редаêционный совет блаãодарит всех 
трудившихся над первым томом переиздания Словаря Аêадемии Российсêой 1789–1794 ãã. и тех, êто смоã 
уделить внимание еãо проблемам: студентов êафедры «Системы обработêи информации и управления» Мос-
êовсêоãо ãосударственноãо техничесêоãо университета им. Н.Э.Баумана; реêтора Мосêовсêоãо ãосударственно-
ãо университета печати А.М.Цыãаненêо и сотрудниêов Учебно-научноãо центра; сотрудниêов Музея êниãи 
Российсêой ãосударственной библиотеêи; сотрудниêов отдела Историчесêой леêсиêолоãии и леêсиêоãрафии 
Института руссêоãо языêа им. В.В.Виноãрадова РАН ê.ф.н. Е.И.Державину и Е.Н.Зуеву; заместителя  
диреêтора Государственноãо Эрмитажа ê.и.н. Г.В.Вилинбахова. 

Ю.Н. Филиппович 


